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 السبك المعجمي في المقالة العبرية
 عند ديفيد جروسمان نموذجا  

 ميا عبد الكريم طير البرالباحثة/
 قسـ المغة العبرية وآدابيا كمية الآداب -لدرجة الماجستير 

 مقدمة
يمثؿ السبؾ المعيار الأوؿ مف معايير النصية السبعة وىو يعد مف أىـ تمؾ 

تعممة في توفير الترابط والانسجاـ بيف عناصر ظاىر المعايير؛ لكونو يمثؿ الإجراءات المس
. وأيضاً لكونو ٔالنص، كبناء العبارات والجمؿ واستعماؿ الضمائر وغيرىا مف الأشكاؿ البديمة

السياج والرابط الذي يجمع بيف المتفرقات فيجذب بعضيا بعضاً فيكوف النص؛ ولذلؾ 
 .ٕيصفونو بأنو:" عنصر جوىري في تشكيؿ النص وتفسيره"

   Cohesion התלכדות: 3مفيوم السبك
ىو ما يقوـ بيف مكونات ظاىر النص مف ترابط متبادؿ في تتابع خطي أي الكممات 

 .ٗالفعمية التي نسمعيا أو نراىا فيو إذف مدرؾ بالحواس
ويُعرَؼ عند بيوجراند: ذلؾ الترابط بيف مكونات ظاىر النص. فيو ذلؾ الإجراء     

يحمؿ عمييا المعني إلى ذىف المتمقي (المغة) ومف ثـ فيو يشتمؿ عمى  المعني بالطريقة التي
الإجراءات المستعممة في توفير الترابط بيف عناصر ظاىر النص، كبناء العبارات والجمؿ، 

 .٘واستعماؿ الضمائر وغيرىا مف الأشكاؿ البديمة

                                                 
، اندزء انثاٍَ ، انماهرج هح وَسى انُضتٍُ َسى اندًد. َادَح ريضاٌ، تسث يُشىر فٍ كتاب انعرتُح  1

 .202ص .5662

، 1441،  سععُح1ُععاٌ، تُععروخ،  ، يكتثععح نث-انًفععاهُى واجاداهععاخ -د. سعععُذ تسُععريم اهععى انهصععح انُظععٍ 5

 .191ص
3
زُث ارخًه د. يسًذ خطاتٍ إنً "اجاساق"، فٍ زٍُ ارخًه د. اًاو  Cohesionاعذخ انترخًاخ نهًظطهر انهصىٌ  

نسثك"، وارخًته د. إنهاو أتى غزانح ود. اهٍ خهُم زًذ إنٍ "انتضاو"، أيا د. اًر اطارٌ فترخًه إنً زساٌ إنٍ "ا

 "انتراتط".

3 De- Beagrande and Dressler: Introduction to Text Linguistic, London,Longman, 

1981,p.3.    

ُم زًذ، يذخم إنً اهى نصح انُض، يركز روترخ دَثىخراد، نىفصاَغ درَسهر، د. إنهاو أتى غزانح، اهٍ خه 2

 .11، ص1445َاتهس، انطثعح الأونٍ، 
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لتي والسبؾ ىو مفيوـ عاـ يصؼ تشكيؿ الأساليب المغوية الظاىرة في النص، وا
حالية، يتـ عف طريقيا الربط بيف جمؿ النص  .ٙتربط فيما بينيا بعلاقات سببية وا 

والحفاظ عمى استقرار النص وترابطو المفظي يتـ مف خلاؿ استمرارية الوقائع.     
وتستند فكرة الاستمرارية إلى الافتراض القائؿ بوجود ارتباط بيف وقائع النص وأجزائو مف جية 

خرى وعمى ىذا فإف النص يمكف تعريفو عمى نحو جيد بأنو"وحدة لغوية والسياؽ مف جية أ
دلالية تنتج عف مجموعة مف الجمؿ تترابط فيما بينيا مف خلاؿ وسائؿ الخطاب النحوية 

) فالنصية تكوف بنيوية وغير بنيوية ٜٙٚٔوالدلالية والمنطقية وطبقاً لياليداي ورقية حسف(
 .ٚتشكؿ النص

ظير مف مظاىر عممية إنتاج النص الكبرى التي تشتمؿ عمى والسبؾ بذلؾ ىو م    
عناصر أخرى سياقية ويمثؿ السبؾ مرحمة التعبير التي يتـ تحويؿ المتراكـ إلييا. إف الطور 
الأخير ىو طور التشكيؿ النحوي، أي وضع التعبيرات المفترضة ضمف تبعيات قواعدية* 

 .ٛىر النصوترتيب تمؾ التبعيات في شكؿ إخراج خطي يمثؿ ظا
ويتحقؽ السبؾ مف خلاؿ عناصره النحوية والمعجمية التي تؤدي إلى اتصاؼ النص     

بسمة الاستمرارية أي تعاقب الأحداث المغوية التي ننطؽ بيا أو نسمعيا في تتابعيا الزمني، 
 وتنتظـ ىذه الأحداث تبعاً لمبانييا النحوية ويجمع ىذه الوسائؿ مصطمح عاـ ىو

) ويتحقؽ في شبكة ىرمية ومتداخمة Grammatical Dependencyنحوي ( الاعتماد ال
فيما بيف الفقرات أو  -في الفقرة أو المقطوعة -فيما بيف الجمؿ -مف الأنواع ىي:(في الجممة

 .ٜفي جمؿ النص) -المقطوعات
                                                 

תיאוריה  -דגן, מירי הורוביץ9 קריאה -אריה ווהל, יעל רפאלי, רחל לביא ,יפעת רחל 9 

, לשון, קורא וטקסט, מאת מירי הורביץ, 4ומעשה9 לומדים ולומדים אוריינות, כרך ב, יחידה 

 .593ص ,1002האוניברסיטה הפתוחה, 
، 5ح اِداب، انماهرج،  رؤَح يُهدُح فٍ تُاء انُض انُثرٌ، يكتث -َظرَح اهى انُضد. زساو أزًذ فرج،  1

 .17ص، 5664سُح

 * انتثعُاخ انمىااذَح فٍ سطر انُض هٍم انعلاياخ انرئُسُح فٍ اسذَذ انًعاٍَ واسذَذ اجستعًاجخ.

* De- Beaugrande and Dressler: Ibid: p.3,4. 
7
 .17رخع انساتك، صنًا 
، َىنُى 16، و1ىل،  د. سعذ يظهىذم َسى أخرويُح نهُض انشعرٌ، دراسح فٍ لظُذج خاههُح، يدهح فظ 4

 .129و، ص1441
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 أىمية السبك:
تظير أىمية السبؾ في كوف كؿ جممة تممؾ بعض أشكالو التي تربط عادة مع     
ممة السابقة أو اللاحقة وكذلؾ يجب أف تحتوي كؿ جممة عمى رابطة أو أكثر تربطيا بما الج

ذا أصبح الكلاـ خالياً مف عنصر السبؾ أصبح غير واضح وتعمؽ ٓٔيسبقيا أو ما يمحقيا . وا 
بو الغموض، ولذلؾ حصر عمماء المغة النصييف أىمية السبؾ في "جعؿ الكلاـ مفيداً، 

مة، وعدـ المبس في أداء المقصود، وعدـ الخمط بيف عناصر ووضوح العلاقة في الجم
، كما يسيـ في ٔٔالجممة، واستقرار النص وثباتو؛ وذلؾ بعدـ تشتيت الدلالة الواردة في النص

تنظيـ بنية المعمومات داخؿ النص، بالإضافة إلى تحقيقو لاستمرارية الوقائع؛ مما يساعد 
ة عبر النص التي تمكنو مف مؿء الفجوات أو القارئ في متابعة خيوط الترابط المتحرك

 .ٕٔمعمومات ما بيف السطور التي لا تظير في النص ولكنيا ضرورية في فيمو وتفسيره
وبذلؾ تظير أىمية السبؾ في كوف كؿ جممة تممؾ بعض أشكالو التي تُربَط عادة 

أكثر تربطيا مع الجممة السابقة أو اللاحقة، وكذلؾ يجب أف تحتوي كؿ جممة عمى رابطة أو 
 .ٖٔبما يسبقيا أو ما يمحقيا

 عناصر السبك:
 لمسبؾ نوعاف مف العناصر ىي:

 -Repetitionويشمؿ:( التكرار   Lexical Cohesion المعجمي السبك عناصر: أول  
 (.Collocationالمصاحبة المغوية"التضاـ" 

ويشمؿ: (الإحالة  Grammatical Cohesion النحوي السبك عناصر: ثانيا  
Reference-  الاستبداؿSubstitution-  الحذؼEllipsis-  الربطJunction.( 

 وسوف يتحدث ىذا البحث عن السبك المعجمى وعناصره
 

                                                 
 أزًذ فرج، يرخع ساتك، ص . د. زساو 16

اهعععً انسعععىر انًكُعععح،  د. طعععثسٍ انفمعععٍ، اهعععى انهصعععح انُظعععٍ تعععٍُ انُظرَعععح وانتطثُك،"دراسعععح اطثُمُعععح 11

 .19،ص5666سُح

5 Hallıday&Hassan: Chesion in English, London, Longman,1976, p.15. 
13
 .p.324انًرخع انساتك،  
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 السبك المعجمي:
يُعني بالسبؾ المعجمي" العلاقة الجامعة بيف كممتيف أو أكثر داخؿ المتتابعات النصية".    

ر نحوي يظيرىا. ومف ثـ فيي تخضع وىي علاقة معجمية خالصة حيث لا تفتقر إلى عنص
لعلاقات أخري غير التي تخضع ليا عناصر السبؾ النحوي، ولذلؾ خصيا النصيوف 

 .ٗٔبدراسات مستقمة
 وعناصر السبك المعجمي ىي:

 :Repetition  חזרה التكرار -ٔ
يُعد التكرار إحدى وسائؿ الربط المعجمي،"حيث ينشط العنصر المتكرر ذاكرة المتمقي    

نحو يجعمو يستعيد كؿ ما مر عميو مف أحداث تتعمؽ بذلؾ العنصر الذي سبؽ ذكره، عمى 
ويُعنى بو عند النصييف"إعادة عنصر معجمي ما أو . ٘ٔويربطو بما يراد أف يفيـ مف النص"

 .ٙٔمرادفو أو شبيو أو عنصر مطمؽ أو اسـ عاـ"
يات مختمفة، ولذلؾ والتكرار ىو الإعادة المباشرة لعناصر لغوية، وىو يقع في مستو    

يرى"وايترنج وىاريس" أف الفئات القواعدية تميؿ إلى التكرار دوف التحوؿ، ويرى "فاف دايؾ" 
 .ٚٔأف مكونات المفاىيـ تتكرر مف أجؿ دعـ تماسؾ النص

ويُعرؼ في العبرية بأنو تكرار لفظيف مرجعيما واحد، حيث تتوقؼ قيمتو البلاغية عمى    
وأشار إلى أف قيمة التكرار تكمف في أنو: يأتي لتشديد المفظ  المواضع التي يحسف فييا،

المكرر سواء كاف بسبب أىميتو أو بسبب الحالة النفسية لممتحدث، وكأف ىدفو الإجماؿ 
 .ٛٔوالإقناع

                                                 
19
، 1يذخم إنً اَسداو انخطاب، انًركز انثمافٍ انعرتٍ، تُروخ،   -د. يسًذ خطاتٍ، نساَُاخ انُض 

 .59، ص1441سُح
عُعع  اندًُعم" نفععناد لُععذَم د. اعا   فتسععٍ يسًععذ اثعذ م، انتًاسععك انُظععٍ فعٍ رواَتٍ"يىسععى ان 5

و"ضثط انُشاٌ" نسعاَُى سعثااى "دراسعح نصىَعح يمارَعح تعٍُ انعرتُعح وانعثرَعح"، رسعانح دكتعىراج غُعر 

، 5613يُشععىرج، كهُععح دار انعهععىو، خايعععح انمععاهرج، لسععى اهععى انهصععح وانذراسععاخ انسععايُح وانشععرلُح، 

 .126ص
10
 .59صانًرخع انساتك،  

4 De- Beaugrande and Dressler: Ibid: p.54. 
 .02:עמ, 0222, פועלים ספרית -אביב -תל". לספרות מונחון'."א אשר ריבלין 17
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 أنماط التكرار:
 قسمت الدراسات النصية الحديثة أنماط التكرار إلى: 

التكرار   -شبو التكرار -دؼ أو شبو الترادؼالتكرار بالترا -التكرار الجزئي -التكرار التاـ
 بواسطة الكممات العامة.

 أول : التكرار التام )الكمي( 
استقر النصيوف عمي التكرار التاـ (الكمي) "ويُطمؽ عميو التكرار المباشر أو التكرار    

ى المعجمي البسيط، وىو تكرار الكممات في النص دوف تغيير بما يعني استمرار الإشارة إل
، ويشير إليو ٜٔالعنصر المعجمي، فيؤدي ىذا الاستمرار إلى ترابط المعنى في النص"

 .ٕٓىاليداي ورقية حسف "بأنو إعادة تكرار المفظ نفسو"
فالمفظ المعجمي المتكرر قد يشكؿ محورية النص الوارد فيو، فترتكز عميو دلالة القوؿ    

 .والمفيوـ الرئيس لمنص
 :صور التكرار التام )الكمي(

 : وىو المفظ المتكرر بالشكؿ والمعنى.المرجعية متحد التكرار -1
 مف مقالات دافيد جروسماف:ومن أمثمة ذلك 

 של עיקרו זה. ישראל של התבוסה בהכרח אינו הפלסטינים של ניצחונם אבל-أ
יקר מחיר ושילמו לחמו שלמענו הישג, גדול בהישג זכו הם: החדש המצב

21. 
 الترجمة:

مسطينييف ليس بالضرورة ىزيمة إسرائيؿ. ىذا أساس الوضع الجديد: لكف انتصار الف
 قاتموا مف أجمو ودفعوا ثمناً غالياً. إنجازا  كبيراً،  إنجازالقد حققوا 

بمعنى "إنجاز" أُعيد بنفسو شكلًا ومضموناً " הישגنلاحظ ىنا أف المفظ المعجمي "    
موا مف أجمو ودفعوا ثمناً غالياً فجاء معبراً فجاء المفظ المتكرر تأكيداً لعظـ الانجاز الذي قات

                                                 
14
داب، انطثعح د. ازج شثم يسًذ، اهى نصح انُضم انُظرَح وانتطثُك، امذَى/ أ.د. سهًُاٌ انعطار، يكتثح اِ 

 .191، ص5661الأونً، 
 .51 עמ, החדשה העברית של תחביר: עבאדי עדינה 56
51
, הוצאת הקיבוץ המאוחד, ערפאת חוזר 1002-2882גרוסמן, המוות כדרך חיים מאמרים דויד  

 .25לעזה, עמ, 
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عف تمؾ الحالة الشعورية التي تشكؿ محورية النص، مما يجعؿ التكرار التاـ وسيمة لمربط 
 والاتساؽ معاً.

ממש יאהב, אותם יאהב משכבר שהאויב עמוק צורך אותו -ب
22  . 

 الترجمة:
 بالفعؿ. ميحبي، يحبيمنفس الضرورة الممحة ىي أف العدو مف ذي قبؿ 

بمعني "يحبيـ" أُعيد بنفسو شكلًا ومضموناً فجاء   יאהבنلاحظ ىنا أف المفظ المعجمي    
 المفظ المتكرر تأكيداً عمي حب العدو ليـ بالفعؿ. 

 לו אחראית שהכנסייה עבר – היהודי העם של המר שהעבר ספק אין אבל -ج
 . רבה במידה

 الترجمة:
مسئولة عنو الكنيسة إلى حد  ماضلمشعب الييودي،  المرير الماضيليس ىناؾ شؾ في أف 

  بعيد.
أُعيد بنفسو شكلًا ومضموناً فجاء  بمعنى "ماض" עבר نلاحظ ىنا أف المفظ المعجمي   

أف الماضي المرير لمشعب الييودي ىو ماض مسئولة عنو  المفظ المتكرر تأكيداً عمي
 .الكنيسة إلى حد بعيد

, יותר טובים אנשים להיות -ומוסלמים וצריםנ, יהודים -הצלחנו באמת האם -د
 23?לשכנינו יותר טובים שכנים

 الترجمة:
 أفضلوجيراناً  أفضللنكوف أناساً  -ييودا ومسيحييف ومسمميف -ىؿ في الحقيقة نجحنا

 لجيراننا؟
بمعنى "أفضؿ" أُعيد بنفسو شكلًا ومضموناً  יותר טובים نلاحظ ىنا أف المفظ المعجمي   

أف يكوف الييود والمسيحييف والمسمميف أناساً أفضؿ وجيراناً  لمتكرر تأكيداً عميفجاء المفظ ا
 أفضؿ.

                                                 
55
 .  61שם. עמ9  
53
 .  70שם. עמ9  
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 לא, עשורים משלושה למעלה במשך הפלסטינים של נסבל הבלתי המצב לא -ىػ
 עצמם שכנוע כדי תוך, הכיבוש בהמשך הישראלים מרבית של השקטה התמיכה

כלל כיבוש שאינו וכמעט והומני נאור כיבוש שהוא
24. 

 :الترجمة
لـ يكف الوضع غير المحتمؿ لمفمسطينييف عمى مدار ما يزيد عف ثلاثة عقود، لـ 

، لإقناع أنفسيـ أنو الحتلاليكف التأييد الياديء مف جانب معظـ الإسرائيمييف عمى مدار 
نساني وأنو تقريباً ليس  احتلال  عمي الإطلاؽ. احتلال  مُستنير وا 
احتلاؿ) تأكيداً لحالة الاحتلاؿ والذيف  כיבושتكرار كممة (فنلاحظ في المثاؿ السابؽ     

 يقنعوف أنفسيـ بو وأنو ليس احتلالًا مطمقاً وأنو احتلاؿ مستنير.
 שהוא והצעותיו, דיווד -בקמפ השיחות את ברק ניהל שבו האופן לא וגם -و

לעבר יחסית, נדיבות שהיו הצעות, לערפאת כאולטימטום
25. 

 الترجمة:
الطريقة التي أدار بيا براؾ المحادثات في كامب ديفيد، واقتراحاتو التي وأيضاً ليست 

 عُرضت كإنذار لعرفات، اقتراحات كانت سخية، نسبياً بالنسبة لمماضي.
) متحد المرجعية فكلاىما يسنداف لبراؾ، ومف ىنا הצעותنلاحظ ىنا أف تكرار كممة (   

 ضموف ما تـ التعبير عنو. يأتي دور التكرار في عممية الاستيعاب الذىني لم
 השואה על סליחה לבקש יכול אינו איש. סליחה ביקש לא שהאפיפיור טוב -ز

הקורבנות בשם לסלוח רשאי אינו ואיש, אחרים בשם
26. 

 الترجمة:
الآخريف  باسمعف النكبة  يطمب عفوا  . لا يستطيع أحد أف يطمب عفوا  حسف أف البابا لـ 

 لضحايا.ا باسموليس مف حؽ أحد أف يعفو 
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 9610 مجمة بحوث كمية الآداب  

 עמדת את לשנות העוז לו שהיה, הזה האמיץ האיש. מדבר האפיפיור ואז -ح
 וכעת, לכאן שלו הרוחני המסע על מדבר, היהודות וכלפי ישראל כלפי הכנסייה

 הזדהות של, ולימוד ליבון של מסע – להיות יוכל כזה שמסע מה על מחשבה עולה
, ונוצרים יהודים, עברנו שבהן האיומות התחנות כל דרך וחילוני דתי מסע, וחרטה

 ואנושי אפשרי עתיד פעם אי יתחיל אולי שממנה, הראשית אל מסע. אדם-בני
יותר

27. 
 الترجمة:

ووقتئذ يتحدث البابا. ىذا الرجؿ الشجاع، الذي كاف لديو الشجاعة لأف يُغير موقؼ الكنيسة 
زاءاسرائيؿ  إزاء والآف ظيرت فكرة جدؿ ما الروحية إلى ىنا، رحمتو الييودية، يتحدث عف  وا 

دينية ودنيوية عبر  رحمةتوضيح وتعميـ لتعاطؼ وندـ،  رحمة -يمكف أف تكوف ىذه الرحمة
إلى البداية، التي  رحمةجميع المحطات اليائمة التي مررنا بيا، ييوداً ومسيحييف، وأشخاص. 

 ربما يبدأ منيا ذات مرة مستقبؿ محتمؿ وأكثر إنسانية.
رحمة) تأكيداً عمى أىمية الرحمة فيي رحمة دينية ودنيوية  מסעكممة ( فقد ظير التكرار في

 ورحمة توضيح وتعميـ ورحمة مستقبؿ أكثر إنسانية. 
 : التضمين تكرار -2

"يُقصد بو احتواء أحد لفظي التكرار للآخر، حيث يشتركاف في دلالة معجمية واحدة، 
يعني دوماً أف العنصر المكرر لو نفس  وتختمفاف في التعميؽ السياقي والإسناد، فالتكرار لا

المحاؿ إليو بمعنى أنو قد تكوف بيف العنصريف علاقة إحالية، وقد لا تكوف، وفي الحالة 
 .ٕٛالأخيرة نكوف أماـ علاقات أخرى فرعية في إطار علاقة التكرير نفسيا

 عمى تكرار التضميف مف مقالات دافيد جروسماف: مثال
השנייה רבין לממשלת עד ישראל ממשלות כל של הסירוב לא-أ

29. 
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 .62דויד גרוסמן, המוות כדרך חיים מאמרים, עמ9  

33 Hallıday&Hassan: Chesion in English, London, Longman, 1976,  p.288. 
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 :الترجمة
 رابيف الثانية. حكومةاسرائيؿ حتى  حكوماتليس الرفض لجميع 

يُعد التكرار التضميني أحد أشكاؿ إعادة المفظ نفسو مف حيث الشكؿ والمحتوى المعجمي،    
يضع  فتكوف الدلالة المعجمية لمفظيف واحدة، وتختمفاف في التعميؽ السياقي والإسناد، مما

الألفاظ المتكررة في مواقؼ محددة ليا سياقيا الخاص، فتصبح الصياغة السياقية انعكاساً 
مكررىا يرجع إلى تغير ما أسندت  (حكومة ממשלהلترابط النص وتماسكو فقد جاءت كممة (

إلى ( לרבין) إلى اسرائيؿ والثانية أسندت (לישראל)إليو ىذه الألفاظ، فالأولى أسندت 
ىنا يأتي دور التكرار التضميني كعامؿ رابطي، تستعاد بو كؿ المفاىيـ التي رابيف. ومف 

 ارتبطت بو عمى دار النص، فتتعمؽ بذىف المتمقي ىذه الأحداث فلا تنتيي بنياية النص.
 העגום למצבם אחראים ערב מדינות מנהיגי גם, ישראל מנהיגי רק לא הרי...  -ب

הפליטים של
30 . 

 الترجمة:
ط زعماء اسرائيؿ، بؿ أيضاً الدوؿ العربية مسؤلوف عف وضع اللاجئيف حيث لـ يكف فق

 السيء. 
 تكرار الإحالة المقارنة"تكرار مختمف المرجعية": -3

وىو تكرار يعتمد عمى المقارنة بيف عنصري التكرار، حيث إف ليما الشكؿ المفظي نفسو 
 .ٖٔويختمفاف مف حيث مرجعيتيما

 ة مف مقالات دافيد جروسماف:عمى تكرار الإحالة المقارن مثال
 ריק, מאחריות ריק, מהיסטוריה ריק תודעה מדבר מעין משתרע ולאחריה-أ

מאשמה
32. 
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36 Hallıday&Hassan: Chesion in English,  p.282. 
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 :الترجمة
مف  وخاليةمف المسؤلية،  خاليةمف التاريخ،  خاليةوبعدىا يمتد ما ىو بمثابة صحراء وعي 

 الذنب.
حيث يتفؽ عنصراً التكرار حيث يعتمد عمى تتابع صور التكرار التاـ في النص الواحد،    

شكلًا ويختمفاف مضموناً باختلاؼ مرجعيتيما، وبذلؾ ينشط العنصر المتكرر ذاكرة المتمقي 
عمى نحو يحقؽ التواصؿ الذىني لمبنية النصية، ففي المثاؿ السابؽ يحيمنا السياؽ  ذىنياً 

ء خالية مف كؿ كانت بمثابة صحرا ٚٙبواسطة الإحالة المقارنة لمتأكيد إلى أف حرب يونيو
خاؿ) لكنيا مختمفة، فالمرجع الأوؿ تـ إسناده لمتاريخ، والثاني  ריקالمفاىيـ فجاء تكرار كممة(
 لممسئولية، والثالث لمذنب.

 التكرار الجراماتيكي )موازي في التركيب(: -4
 נפגש הוא כאשר היה כך. היהודים של סבלם על האפיפיור דיבר כאשר היה כך -أ

 לה נתן, לגטו מחוץ אל בגו על נשא עצמו -שהוא האשה עם, שלו העיירה בני עם
 עם והתייחד, מורכן ראשו, עמד כאשר היה וכך, ממוות אותה והציל לחם פרוסת

 . הקורבנות זכר
 الترجمة:

ىكذا كاف عندما تحدث البابا عف معاناة الييود. ىكذا كاف عندما ألتقي مع أبناء بمدتو، مع 
وجيا مؤخراً مف خارج حي الغيتو، أعطى ليا كسرة خبز وأنقذىا مف الإمرأة حيث ىو نفسو تز 

 الموت: وىكذا كاف عندما وقؼ منحف الرأس، وانفرد مع ذكرى الضحايا. 
-חוסר על דיבר הוא. הפלסטינים מיליוני של האנושי הסבל על דיבר הוא -ب 

 . המתמשך הזה הסבל של הפשר וחסושר הטעם
 الترجمة:

قمة الذوؽ وقمة شرح  تحدث عنلإنسانية لملاييف اللاجئيف. فقد المعاناة ا تحدث عن
 ىذه المعاناة المستمرة.
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 Partial Recurrenceثانيا : التكرار الجزئي)الشتقاقي( 
ويُعرؼ عند بيوجراند وديسمر بأنو "نقؿ الأصؿ التكراري المستخدـ بالفعؿ إلى فئة     

. ٖٖتعبير المتكرر أف يبقى عمى نفس المرجع"أخرى، مثؿ نقؿ الاسـ إلى فعؿ. ويشترط في ال
ويُقصد بالتكرار الجزئي أو "الاشتقاقي" أو "تكرار جذر الكممة" استعماؿ المكونات الأساسية 
لمكممة مع نقميا إلى فئة كممة أخرى، وىو شكؿ آخر مف أشكاؿ الربط يُضفي عمى النص 

قولو:" ىو تكرار عنصر سبؽ ، ويعرفو د. سعد مصموح بٖٗطابع التنوع وينفي عنو الرتابة
 . ٖ٘استخدامو، ولكف في أشكاؿ وفئات مختمفة"

وقد أُطمؽ عمى التكرار الجزئي اسـ(الاشتقاؽ) لتعدد أطرافو، إذ يمكف أف يُشتؽ مف المادة    
الواحدة أكثر مف صيغة، فيكوف الربط بيف عدة ألفاظ لا بيف لفظيف فقط، حيث تتوزع ىذه 

 .ٖٙلنص، مما يُسيـ بشكؿ فعاؿ في تحقيؽ التماسؾ النصيالاشتقاقات عمى امتداد ا
 مثال:

 אחד צד אם: ברורה היחסים משוואת היתה, ′הישן הסדר′ פי -על, ובאמת-أ
 מאז, והנה. האחר חשבון על תמיד בא הישג כל. מפסיד האחר הצד -מרוויח
 ניצחה ישראל: מעט להתערער הזאת המציאות תפיסת החלה הכיפורים יום מלחמת

 המצרים לשלום ומתן במשא. הפסידו לא המצרים אבל, המצרים את לחמהבמ
 .37,...הפסידה לא ישראל אבל, סיני כל את וקבלו, לכאורה, ניצחו

 الترجمة:
وفي الحقيقة، وفقاً 'لمنظاـ القديـ' كانت معادلة العلاقات واضحة: إذا كاف أحد 

ز يأتي دائماً عمى حساب الآخر.  . فكؿ إنجاخاسرا  الطرفيف رابحاً فإف الطرؼ الآخر يكوف 
فمنذ حرب يوـ الغفراف بدأت ىذه النظرية الواقعية تتزعزع قميلًا: فقد انتصرت إسرائيؿ في 

                                                 
33 De- Beaugrande and Dressler: Ibid: p.56, 57. 
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32
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. ففي مفاوضات السلاـ انتصر يخسرواالحرب عمى المصرييف، لكف المصرييف لـ 
 .تخسرالمصريوف عمى ما يبدو، وأخذوا كؿ سيناء، لكف اسرائيؿ لـ 

 ـ توضيحي بالتحميؿ الشجري:وفيما يمي رس
 ج: ترمز إلي الجممة.

 ـ.س: ترمز إلى المركب الأسمي.
 ـ.ؼ: ترمز إلى المركب الفعمي.

 .ٖٛؼ: ترمز إلى الفعؿ
 

 )ٔنموذج (
 ج

 ـ.س           ـ.ؼ                                      
 الطرؼ الآخر (ـ.و)                                

 ؼ           ـ.س                          
 الطرؼ         الآخر   خاسر          

 

                                                 
37
د. يسًذ انًلاش، د. زافظ إسًااُهٍ اهىٌ، اانى انهساَُاخ انتىنُذَح يٍ انًُىرج يا د. يظطفٍ غهفاٌ،   

 .05،01، ص5616الأردٌ،  -لثم انًعُار إنً انثرَايح الأدَىٌ، اانى انكتة انسذَث، إرتذ
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 ):ٕنموذج ( -
 جَ 

 
 ج             אבל                            

 
 ـ.س        ـ.ؼ                                         

                        

 المصرييف     ؼ          ـ.س                                        
 øلـ يخسروا                                                                

 
 ):ٖنموذج ( -

 جَ 
 ج                                                      

 אבל                                      
 ـ.س            ـ.ؼ                                        
                                    

 اسرائيؿ      ؼ          ـ.س                                         
 لـ تخسر                                                           

"خسر"، في  הפסידة وقوع مشتقات الفعؿ يتبيف مف التحميؿ الشجري السابؽ لمنماذج الثلاث
 הפסידו خاسر מפסידالتحميؿ النحوي في موقع الفعؿ "ؼ"، كما يلاحظ أف انتشار الصيغ  

 خسرت. הפסידה,  خسروا
"خسر"، فانتشار الصيغ المشتقة المكررة عمى  הפסידيلاحظ ىنا استخداـ مشتقات الفعؿ    

جمي لأنو تكرار لجزء مف المفظ وجزء آخر مف امتداد النص ىو الفاعؿ الرئيس لمربط المع
 المعنى مما يحقؽ الاستمرارية الدلالية لمنص.
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 שחרתה שהחרדות אומרים הם פעם לא. הקורבן של הקורבן הנם הפלסטינים -ب
 פעם-אי תחוש ישראל שמדינת אפשרות כל ימנעו היהודים בנשמות ההיסטוריה

אמת וםשל כאן יהיה לא לעולם -כן ועל, מלא ביטחון
39 . 

 الترجمة:
التاريخ في  سجمياالتي  القلاقلالفمسطينييوف، ىـ ضحية الضحية. أكثر مف مرة يقولوف إف 

نفوس الييود سوؼ تمنع أي احتماؿ لأف تشعر دولة إسرائيؿ في أي وقت بأمف كامؿ، وعمى 
 لف يكوف ىنا سلاـ حقيقي أبداً. -ذلؾ
ف اختمفت الصياغة  ففي المثاؿ السابؽ تكرت كممتاف مشتركتاف    في جذر لغوي واحد، وا 

بمعني  חרתהبمعنى "القلاقؿ" وىو اسـ جمع مؤنث)، و(  החרדותالنيائية ليما وىما: (
 "سجؿ"وىو صيغة ماضي مصرؼ مع ضمير المفرد المؤنث).

 ניצולת, לי יקרה משפחה -קרובת: פרטי, קטן סיפור לספר לי הרשו -ج
ידה אמת על פלסטר םע שלי החתונה לטקס באה, טרבלינקה

40 . 
 الترجمة:

صغيرة، خاصة: احدى قريباتي عزيزة عميّ ناجية مف أحداث  قصة أقصاسمحوا لي أف 
 ترفيمينكا لحفؿ زواجي بمصؽ طبي عمي إصبع يدىا الوسطى.

"أف أحكي" مصدر لامي في الوزف الثالث مف  לספרفيتبيف لنا مف المثاؿ السابؽ أف    
ר الفعؿ רبمعني "قصة" ىو اسـ مشتؽ مف الفعؿ  סיפורي"، و كممة بمعنى "حك סִפֵּ  סִפֵּ

רبمعنى "حكي" وزف ثالث، فُيلاحظ ىنا استخداـ مشتقات الفعؿ  "حكي"، فانتشار الصيغ  סִפֵּ
المشتقة المكررة عمي امتداد النص ىو الفاعؿ الرئيس لمربط المعجمي لأنو تكرار لجزء مف 

 الاستمرارية الدلالية لمنص.المفظ وجزء آخر مف المعنى مما يحقؽ 
היהודים את שרדפו לרדיפות בהקשר, כלל -בדרך, הנוצרים על לומד הוא -د

41. 
 

                                                 
34
 .15م עמ. שם 

 .63דויד גרוסמן, המוות כדרך חיים מאמרים, עמ9  40
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 الترجمة:
 الييود. عاني منوالذي   باضطيادىمىو يدرس المسيحييف، بصفة عامة، فيما يتعمؽ 

بمعني "إضطياط" صيغة اسـ فاعؿ جمع  רדיפותففي المثاؿ السابؽ يتضح لنا أف     
بمعني "عانوا" صيغة ماضي  שרדפוبمعني "عانى" وزف أوؿ، و  רדףث مف الفعؿ مؤن

"عاني"، فيلاحظ ىنا استخداـ   רדף مصرؼ مع ضمير جمع المذكر الغائبيف مف الفعؿ
 "عاني".  רדףمشتقات الفعؿ 

 גם. כאלה ʹהיסטורייםʹ רגשות לתוך להיסחף כוונה שום לו היתה שלא באמת -ىػ
 הדת עם או הנוצרי העולם עם עתיק חשבון איזה לפתע וחלפת כלל התכוון לא

הנוצרית
42 . 
 الترجمة:

 ينويللانسياؽ داخؿ مثؿ ىذه المشاعر التاريخية . كما لـ  نيةفي الحقيقة لـ تكف لو أي 
أيضاً  عمى الإطلاؽ أف يفتح فجأة أي حساب قديـ مع العالـ المسيحي أو مع الديف 

 المسيحي. 
بمعني  כווןبمعني "نية" اسـ مشتؽ مف الفعؿ  כוונהؽ يتضح لنا أف ففي المثاؿ الساب   

صيغة ماضي مصرؼ مع ضمير المفرد المذكر الغائب وزف  התכוון "نوي" وزف ثالث، و
 بمعنى "نوى".  כוון سادس، فنلاحظ ىنا استخداـ مشتقات الفعؿ

 אח וכל, אביהם לברכת המחכים, ועשו יעקב של מודרני גלגול איזה כמו... -ز
 הברכה של בכוחה מאגית אמונה מאמיןו, אחיו שמקבל מה את עיניים בשבע מודד

הזו
43 . 

 الترجمة:
مثؿ أي محاكاة عنصرية ليعقوب وعيسى، المذيف ينتظراف بركة أبييما وكؿ أخ يقيس بدقة 

 متناىية ما يحصؿ عميو أخوه ويعتقد اعتقاداً راسخاً في قوة ىذه البركة. 

                                                 

 .  16م עמ. שם 42

 .  15م עמ. שם 93
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بمعني "يعتقد" اسـ فاعؿ مصرؼ مع ضمير  מאמיןيتضح لنا أف  ففي المثاؿ السابؽ  
بمعني "اعتقاد" اسـ مشتؽ مف  אמונהبمعني "اعتقد"، و  האמיןالمفرد الغائب مف الفعؿ 

 אמןبمعني "اعتقد" وزف ثالث، فنلاحظ ىنا استخداـ الصيغ المشتقة لمفعؿ  אמןالفعؿ 
 بمعني "أعتقد" وزف أوؿ. 

 קשות שאלות כמה עצמו את לשאול חייב, הגון אדם כל, תתרבו -בן כל, בעיניַ -
 . התרחשותה את שאפשרו ולנסיבות, לשואה באשר

 الترجمة:
صعبة  أسئمةنفسو عدة  يسألمف وجية نظر، كؿ متحضر، وكؿ شخص نزيو، يجب أف 

 عف أحداث النازي وملابسات حدوثيا.
 שאל" مصدر لامي مف الفعؿ بمعني "أف يسأؿ לשאולففي المثاؿ السابؽ يتضح لنا أف    

بمعنى  שאלبمعني "أسئمة" اسـ مشتؽ جمع مؤنث مف الفعؿ  שאלותبمعنى "سأؿ"، و 
 بمعنى "سأؿ" وزف أوؿ. שאל"سأؿ"، فنلاحظ ىنا استخداـ الصيغ المشتقة لمفعؿ 

 אידיאליים שאינם חיים לחיות היהודים של הניסיון היא כיום ישראל מדינת -
המוניים ואינם

44. 
 رجمة:الت

 غير مثالية وغير جماعية. حياة ليحيواإف دولة إسرائيؿ اليوـ ىي محاولة مف جانب الييود 
 חָיהָبمعني "أف يحيا" مصدر لامي مف الفعؿ  לחיותففي المثاؿ السابؽ يتضح لنا أف    

بمعني  חָיהָبمعني "حياة" صيغة اسـ فاعؿ جمع مذكر مف الفعؿ  חייםبمعني "حيِيَ"، و 
 بمعني "حيِيَ" وزف أوؿ.   חָיהָفنلاحظ ىنا استخداـ الصيغ المشتقة لمفعؿ  "حيِيَ"،

 מונעו, מניעה לאמצעי בתוקף מתנגד הזה שהאפיפיור, גם שכחנו כמעט ולרגע -
הנחשלות במדינות החברה התפתחות ואת, האשה מעמד שיפור את כך

45. 
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 الترجمة:
ىكذا تحسيف  ويمنع، المنعض بشدة وسائؿ ونسينا أيضاً لمحظة تقريباً، أف ىذا البابا يعار 
 وضع المرأة وتطور المجتمع في الدوؿ المتأخرة.

بمعني  מנעبمعني "منع" اسـ مشتؽ مف الفعؿ  מניעהففي المقاؿ السابؽ يتضح لنا أف    
بمعني  מנעبمعني "يمنع" صيغة اسـ فاعؿ مفرد مذكر مف الفعؿ  מונע"مَنَعَ" وزف أوؿ، و 

 بمعني "مَنَعَ" وزف أوؿ. מנעؿ، فنلاحظ ىنا استخداـ الصيغ المشتقة لمفعؿ "مَنَعَ" وزف أو 
 של המחודשת הבדיקה את פסל לא, שלו עמו בני מצד אדירים בלחצים עמד ברק -

מוחלט סירוב לכך סירב וערפאת, המאובנות ההיסטוריות העמדות
46 . 

 الترجمة:
غ الفحص المتجدد لممواقؼ التاريخية واجو باراؾ ضغوطاً جبارة مف جانب أبناء شعبو، لـ يم

 تاماً.  رفضا  عرفات ىذا  ورفضالمتحجرة، 
בففي المثاؿ الساب يتضح لنا أف     بمعني "رفض" صيغة ماضي مصرؼ مع ضمير  סִרֵּ

בبمعني "رفض" اسـ مشتؽ مف الفعؿ  סירובالمفرد الذكر الغائب وزف ثالث، و  بمعني  סִרֵּ
 بمعني "رفض" وزف أوؿ.  סרבغ المشتقة لمفعؿ "رفض"، فنلاحظ ىنا استخداـ الصي

 ثالثا : الترادف
تُعد ظاىرة الترادؼ إحدى وسائؿ التكرار التي تحقؽ استمرارية ذىنية لمنص عبر عممية    

التعميؽ السياقي بيف الألفاظ بعضيا ببعض والتي بدورىا تتعطؿ عممية فيـ النص ويمجأ 
المعجمي الذي تفرضو ضرورة التواصؿ التفسيري لمترادؼ بوصفو شكلًا مف أشكاؿ التكرار 

، فقد أصبح التمييز بيف كممات الترادؼ وسيمة لفيـ ٚٗلإنتاج النص في صورة مفيومة
النصوص "التي أُعطت بيف يدي القاريء كمفاتيح لبموغ معرفة الكاتب في النياية، وذلؾ 

معبرة بالضبط عف نوع بإخراج الكممة المحددة التي انتخبت وليست الكممة المرادفة ليا 

                                                 

 .   46שם. עמم  90
 .127رخع ساتك، صرسانح دكتىراج، ياا   فتسٍ يسًذ اثذ م،  91
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الدلالة التي كاف الكاتب ميتماً بيا، فالوقوؼ عمى ذلؾ يساعد عمى ثراء الكتابة والقوؿ ودقة 
 .ٛٗاختيار الكممات مف جية، والتنوع الأسموبي مف جية أخرى"

 والترادف نوعان:
 " Absolute Synonymy" "המוחלטת הנרדפותترادؼ مطمؽ " -ٔ
 קיהחל הנרדפות ترادؼ جزئي -ٕ

 "Absolute Synonymy" "המוחלטת הנרדפותأول : الترادف المطمق "
وىو "ألفاظ متحدة المعنى وقابمة لمتبادؿ فيما بينيا في أي سياؽ". ويحدث الترادؼ    

المطمؽ في العبرية عندما تتطابؽ سمتاف مقبولتاف مع بعضيما البعض فإف الكممات 
ترادؼ ولا يمكف أف نُسمى الترادؼ  סינונימיותأو  נרדפותالمتقاربة في تمؾ السمات تسمى 

ترادفاً مطمقاً إلا عندما يمكف استبداؿ إحدى الكممتيف بالأخرى في كؿ الربط الممكف بدوف 
 .ٜٗاختلاؼ

ويشير د. حممي خميؿ إلى الترادؼ المطمؽ بأنو يقع في حالة التطابؽ التاـ أو المطمؽ بيف 
قع الخارجي، والدلالات التي توحييا أيضاً، بمعنى كممتيف أو أكثر فيما تشير إليو في الوا

 .ٓ٘الاتفاؽ في المعنى بيف كممتيف اتفاقاً تاماً، وىذا النوع مف الترادؼ نادر الوقوع في أية لغة
 مثال:

 של עיקרו זה. ישראל של התבוסה בהכרח אינו הפלטינים של ניצחונם אבל -أ
יקר מחיר וישלמו ולחמ שלמענו הישג, גדול בהישג זכו הם: החדש המצב

51. 
 الترجمة:

الفمسطينييف ليس بالضرورة ىزيمة اسرائيؿ. ىذا أساس الوضع الجديد: فقد فازوا  انتصارلكف 
 كبير، مكسب الذي مف أجمو قاتموا ودفعوا ثمناً غالياً. بمكسب

                                                 
97
"זה לא רק סמנטיקה", ההיבטים הסמנטיים בשירות טיפות אוצר يمال تعُىاٌ רונית גדיש9  

 המילים והמשמעים איגרת מידע נ"א תשס"ד.

9 סימנטיקה של העברית החדשה, כל הזכויות שמורות לעמיחי, הוצאת ספרים רופאיל ניר 49

 .52בע"מ, עמ9 
26
 .152، ص1443الإسكُذرَح، دار انًعرفح اندايعُح،  5،  -نصىَح يعدًُح دراسح -د. زهًٍ خهُم، انكهًح 
21
 .25 שם.עמ9 



 السبك المعجمي في المقالة العبرية                                                                         

                      
 9671 مجمة بحوث كمية الآداب                                                                       

بمعني  הישגبمعنى "انتصار") وكممة ( ניצחוןففي المثاؿ السابؽ يتضح لنا أف كممة (   
 ") مترادفتاف، ومتحدتاف معناً. "مكسب
 ): ٔنموذج (

 ج                                      
                                    

 ـ.س          ـ.ؼ                              
 انتصار الفمسطينييف                    

 ـ.س       ؼ                                              
 ): ٕنموذج (

 ج                                     
 

 ـ.س           ـ.ؼ                               
 

                                ø         (ـ.ح) ؼ          ـ.س 
                                               

 بمكسب كبير فازوا                                        
 

"انتصار،   הישג& ניצחוןيتبيف مف التحميؿ الشجري السابؽ أف الكممتيف المترادفتيف 
 مكسب" وقعتا في موقع الػػمركب الاسمي (ـ.س).  

 רודפי, ההומניים האלמנטים את לגלות היהודים -הישראלים יכלו לפתע -ب
מנצרת האיש של בתורתו מיםשקיי, החברתי הצדק שוחרי, והצדק השלום

52 . 
 
 

                                                 

 . 10م עמ.שם 52
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 الترجمة:
 والمحبةلمسلاـ والعدؿ،  المحبةفجأة استطاع الإسرائيميوف والييود كشؼ العناصر الإنسانية، 

 لمعدؿ الاجتماعي الموجودة في انجيؿ المسيح.
بمعني  שוחריبمعنى "محبي") وكممة ( רודפיففي المثاؿ السابؽ يتضح لنا أف كممة (   

 ادفتاف، ومتحدتاف معناً. "محبي") متر 
 היא. המרכזייה לבין ביני לקשר התנדבה המלון בעלת. הביתה לצלצל ורציתי...-ج

 . לירושלים -ואמרתי, לחייג רוצה אני לאן שאלה
 الترجمة:
ىاتفياً بالمنزؿ. تطوعت صاحبة الفندؽ بتوصيمي بمسئولة الاتصالات  التصالأردت 

 . قمت القدس. التصال(السويتش) التي سألتني لأيف تريد 
بمعني  לחייגبمعنى "الاتصاؿ") وكممة ( לצלצלففي المثاؿ السابؽ يتضح لنا أف كممة (   

 "الاتصاؿ") مترادفتاف، ومتحدتاف معناً. 
המציאות מן והוגלה היהודי רחקהו שנים אלפי במשך -د

53 . 
 الترجمة:

 مف الواقع. نفيوالييودي وتـ  إقصاءعمى مدار آلاؼ السنيف تـ  
بمعني  והוגלהبمعنى "اقصاء") وكممة ( הורחקففي المثاؿ السابؽ يتضح لنا أف كممة (   

 "نفي") مترادفتاف، ومتحدتاف معناً. 
 אידיאליים שאינם חיים לחיות דיםהיהו של הניסיון היא כיום ישראל מדינת  -ىػ

 החי עם של הנורמליים החיים את. עצמה המציאות את לחיות. דמוניים ואינם
 דרך למצוא ומנסה, שלו בכוחו עצמו על מגן, ילדיו את מגדל, אדמתו על, ארצוב

שכניו עם נורמליים יחסים לקיים
54. 
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  الترجمة:
شوا حياة غير مثالية، وغير مخيفة. أف يحيا إف دولة إسرائيؿ اليوـ ىي محاولة الييود ليعي

، يربي أولاده، يدافع عف أرضو، عمى بلادهالواقع نفسو. الحياة الطبيعية لشعب يعيش في 
 نفسو بقوتو ويحاوؿ أف يجد طريقة ليقيـ علاقات طبيعية مع جيرانو. 

بمعني  אדמתוبمعنى "أرضو") وكممة ( ארצוففي المثاؿ السابؽ يتضح لنا أف كممة (   
 "بلاده") مترادفتاف، ومتحدتاف معناً. 

 מעשי על התנצל ולא,  היהודי העם סליחת את ביקש לא האפיפיור -ונכון -و
השואה בזמן הכנסייה

55 . 
  الترجمة:
عمى أفعاؿ الكنيسة أثناء أحداث  يعتذرالشعب الييودي، ولـ  عفوالبابا  يطمبلـ  -وصحيح
 النازي. 

بمعنى "يطمب عفو") وكممة  סליחה ביקשح لنا أف كممة (ففي المثاؿ السابؽ يتض   
 بمعني "يعتذر") مترادفتاف، ومتحدتاف معناً.  התנצל(
, אחר מצד, אבל, שאפתנית כה לתוכנית רב סיכוי היה לא מלכתחילה אולי -ز

מוכרים המכשולים כל, ידועות כבר הבעיות כל, סכסוך שנות מאה לאחר
56. 

  الترجمة:
ؾ منذ البداية فرصة كبيرة لحظة طموحة لمغاية ولكف مف جانب آخر بعد ولكف لـ يكف ىنا

 . العوائق معمومةبالفعؿ، وكؿ  معروفة أصبحت المشكلاتقرف مف الصراع فإف كؿ 
بمعنى "المشكلات  ידועות כבר הבעיותففي المثاؿ السابؽ يتضح لنا أف كممة (   

عوائؽ معمومة") مترادفتاف، بمعني "ال מוכרים המכשוליםأصبحت معروفة") وكممة (
 ومتحدتاف معناً. 
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 . 71م עמ.שם 



 مها عبد الكريم طير البرالباحثة/  

 

 9646 مجمة بحوث كمية الآداب  

 ثانيا : الترادف الجزئي 
ويُقصد بو التشابو الدلالي الواضح بيف كممتيف أو أكثر، سواء فيما تشير إليو في الخارج أو 
في الدلالات الموحية والمتضمنة في الكممة، ولكف ىناؾ اختلافاً بينيما فيما أسماه زاجوستا 

، حيث تُستعمؿ الكممة في سياؽ معيف، ولا تصمح Rang of Applicationدرجة التطابؽ 
 .ٚ٘الأخرى في نفس السياؽ، وكلاىما بمعنى واحد

 מדינות וכיום, בעבר הכנסייה -ביותר המרים אויביו בלב גם, לטעת והצליח.. -
 של בחשיבות אלא, בקיומו רק לא ולהכיר, עמו להידבר שיש ההבנה את -ערב

לאנושות תרומתו
58 . 

 الترجمة:
كما استطاع أف يغرس في قمب أعدائو الأشد خصوماً. الكنيسة في الماضي، واليوـ الدوؿ  

نما بأىمية مساىمتو  –العربية  الإدراؾ أنو يجب الحديث معو والاعتراؼ ليس فقط بوجوده وا 
 للإنسانية. 

 ثالثا : شبو التكرار 
لتوىـ، إذ تفتقد العناصر فيو علاقة يشير إليو د. سعد مصموح بأنو "يقوـ في جوىره عمى ا

التكرار المحض، ويتحقؽ شبو التكرار غالباً في مستوى التشكيؿ الصوتي وىو أقرب إلى 
 .ٜ٘الجناس الناقص

 رابعا : التكرار بواسطة الكممات العامة
ويُقصد بو مجموعة مف الكممات ليا إحالة عامة، وتستخدـ كوسائؿ لمربط بيف الكممات في 

، فقد ٓٙالناس) -شيء -مكاف -أمر ما -فكرة -سؤاؿ -الكممات (مشكمةالنص. مثؿ 
تستخدـ ىذه الوحدات المعجمية غير محددة الدلالة لتدؿ عمى وحدة نصية سبؽ ذكرىا، 
وتلافياً لتكرارىا مرة ثانية بمفظيا الذي سبؽ فيعاد ذكرىا بوحدة معجمية تمثؿ كممة عامة تدؿ 

                                                 
21
 .152ك، صد. زهًٍ خهُم، يرخع سات 
27
 . 71שם.עמم  
24
 .127د. سعذ يظهىذ، َسى أخرويُح نهُض انشعرٌ، ص 
06
 .152شثم، يرخع ساتك، صد. ازج  
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يمكف أف يطمؽ عمى ىذه العلاقة مصطمح التكرار عميو تمؾ الوحدة، وتؤدي معناىا، و 
التفسيري؛ لأنو تكرار لممعنى لا المفظ، ومف ثـ تختمؼ دلالة ىذه الكممات باختلاؼ سياؽ 

 .ٔٙورودىا، فيي تسيـ بشكؿ فعاؿ في تماسؾ النص وانسجامو
 لنصي:ويمكننا توضيح كيفية اكتساب الكممات العامة سمة التكرار ودورىا في عممية الترابط ا

 مثال:
 שייסחפו מהם אלה את לבתינו להביא ידעו הטלוויזיה שמצלמות גם להניח אפשר

 שלהם הלב משאלות את, חוששים אנו שמהם הדברים את בדיוק ויאמרו באופוריה
ולחיפה ליפו באשר

62. 
 الترجمة:

يـ كما يمكف أف نفترض أف كاميرات التمفاز ستعرؼ أف تجمب إلى منزلنا الذيف سينحرفوف من
 في أفوريا ويقولوف بالضبط الكممات التي نخشى منيا، تطمعاتيـ فيما يخص يافا وحيفا.

 ج                                      
 

 ـ.س          ـ.ؼ                             
                              ø 

 ـ.س  ؼ                                                
 חוששים אנו שמהם הדברים את    ויאמרו               

 
شغمت موقع الػ "ـ.س"، وجاءت  "أمور" דברים يتضح مف التحميؿ الشجري السابؽ أف كممة
 كممة عامة غير محددة الدلالة. موسعة بجممة صمة النعت، كما يلاحظ أنيا

ير محددة الدلالة، فيي تعيد بمعنى أمور" كممة عامة غ דברים"كما نلاحظ أف كممة   
مضموف وحدة دلالية تحددت دلالتيا قبؿ ذلؾ، فأصبحت ىذه الكممة بمثابة التكرار المعنوي 
ليا، حيث يعمد منتج النص إلى استخداميا دعماً لفكرة الترابط الذىني الذي يتطمب جعؿ 

                                                 
01
 .100اا   فتسٍ يسًذ اثذ م، رسانح دكتىراج، يرخع ساتك، ص د. 

 
05
 .25שם. עמ9  
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 דברים(ذىف المتمقي عمى وعي مستمر بما يدور في سياؽ النص، ولذلؾ نجد في كممة 
أمور) قد اكتسبت مف خلاؿ السياؽ سمة التكرار، لأنيا تدؿ عمى ما يشير إليو مركب نصي 
سبؽ ذكره في النص  وتلافياً لمتكرار مرة ثانية ذكرت المفظة المعجمية العامة (أمور) لتدؿ 

 عميو وتؤدي معناه، فيثير أثره مجدداً في الذاكرة.
ط يسيـ في استعادة كؿ المفاىيـ والأحداث التي ومف ىنا يأتي دور التكرار كعامؿ رب   

ارتبطت بو عمى مدار النص، فتتعمؽ بذىف المتمقي فلا تنتيي بنياية النص، فإف لـ يتمكف 
المتمقي مف تتبع الكممات المتكررة في البنية النصية وما ليا مف دلالات في البنية السطحية 

حدث إبياماً بمفيوـ النص، ومف ثـ لا والعميقة عف طريؽ عممية التعميؽ والإسناد فقد ي
 .ٖٙيتمكف مف إحكاـ ترابطو واتساقو

لذلؾ كاف لا بد مف مراعاة عدـ اتساع الفارؽ الدلالي والمكاني بيف الألفاظ المتكررة    
معجمياً؛ لأف ىذا الاتساع إذا تجاوز حد التقبؿ يكوف ىناؾ احتياج لعممية ذىنية أكثر تركيزاً 

لدى جميع مستويات التمقي ىذه المقدرة، مما يجعؿ عممية فيـ النص  وأكثر إلماماً، ليس
 .ٗٙمرىقة وشاقة لممتمقي، وتضعؼ مف مقدار استيعاب مقصدية النص

 :Collocationالمصاحبة المفظية  -2
تُعد المصاحبة المفظية ىي النوع الثاني مف أنواع التماسؾ المعجمي لمنص ويترجمو    

نو توارد زوج مف الكممات بالفعؿ أو بالقوة نظراً لارتباطيما بحكـ خطابي بالتضاـ ويُعرفو بأ
، كما يعرفيا أولماف بأنيا "الارتباط الاعتيادي لكممة ما في لغة ما ٘ٙىذه العلاقة أو تمؾ
، وىو ارتباط يعتاد أبناء المغة وقوعو في الكلاـ، بمعنى أنيا عادة ما ٙٙبكممات أخرى معينة"

علاقة مقيدة، فمو ذُكر  -إذف–غوي فالعلاقة ييف ىذه الألفاظ يرياف في نفس المحيط الم
 .ٚٙصاحبو الذي يرتبط بو في الكلاـ العادي دلالياً وتركيبيا -عمى الفور–أحدىما، استدعي 

                                                 
03
 .107اا   فتسٍ يسًذ اثذ م، رسانح دكتىراج، يرخع ساتك، ص  
09
 .107انًرخع انساتك، ص 
02
 .52د. يسًذ خطاتٍ، يرخع ساتك، ص 
00
 .19، ص1471، 5تة، انماهرج،  د. أزًذ يختار اًر، اهى انذجنح، اانى نك 
01
، انماهرج، اانى انكتة، 1أ.د. يظطفٍ طلاذ لطة، اهى انهصح انُظٍ انُظرَح وانتطثُك،   

 .147،ص5619
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ويُعد ىذا النوع مف الربط المعجمي أكثر الأنواع صعوبة في التحميؿ، لكف القارئ يمكنو 
فيو العناصر المعجمية معتمداً عمى حدسو المغوي  تجاوز تمؾ الصعوبة "بخمؽ سياؽ تترابط
 .ٛٙوعمى معرفتو بمعاني الكممات وغير ذلؾ"

وقد قدـ ىاليداي وحسف المثاؿ التالي الذي يوضح ىذا النوع مف المصاحبة المعجمية ودورىا 
 في تماسؾ النص عمى المستوى المعجمي:

 t wriggle.′girls don Why does this little boy wriggle all the time? 
 لماذا يتموى ىذا الولد الصغير طواؿ الوقت؟ البنات لا تتموى.

نلاحظ ىنا أف كممة (البنات) ليس ليا المرجع الذي لكممة (الولد) ورغـ ىذا تبدو ىاتاف    
الجممتاف متماسكتيف لوجود علاقة معجمية بيف لفظي (الولد) و(البنت)، وىذه العلاقة ىي 

، فثمة أزواج مف الألفاظ متصاحبة دوماً، بمعنى أف ذكر Oppositenessعلاقة التضاد 
ومف ثـ يظيراف معاً، وىذا يسمى  -كما ذكرنا سابقاً -أحدىما يستدعي ذكر الآخر

 .ٜٙبػ(المصاحبة المعجمية)
 وقد ذكر ىاليداي وحسف عدداً مف العلاقات التي تحكـ المصاحبة المفظية في النص أىميا:

 : Oppositeness האנתיתזהالتضاد  -أ
أي الجمع بيف الشئ وضده أي ىو الدلالة عمى عكس المعنى أو العلاقة بيف العبارة    

ونقضييا وىو يقع بيف الأسماء (رجؿ، امرأة) كما يقع بيف الأفعاؿ (يصمت، يتكمـ، يأتي، 
لمُمؾَ وقد عُرؼ عند القدماء بالطباؽ أو المطابقة في المفردات كقولو تعالى "تُؤْتِي ا ٓٚيذىب)

)، ٕٙمَف تَشَاءُ وَتَنزِعُ المُمؾَ مِمَّف تَشَاءُ وَتُعِزُ مَف تَشَاءُ وَتُذِؿُّ مَف تَشَاءُ " (آؿ عمراف:
وبالمقابمة في الجمؿ كقولو تعالى "فَأَمَّا مَفْ أَعْطَى وَاْتَّقَى، وَصَدَّؽَ بِاْلحُسْنَى فَسَنُيَسِّرُهُِ لمْيُسْرَى، 

 .ٔٚ)ٓٔ-٘تَغْنَى، وَكَذَّبَ بِاْلحُسْنَى، فَسَنُيَسِّرُهُ لِمْعُسْرَى" (الميؿ:وَأَمَّا مَفْ بَخِؿَ وَاسْ 

                                                 
07
 .52د. يسًذ خطاتٍ، يرخع ساتك،  

1 Hallıday&Hassan: Chesion in English, p.285. 
16
 .111زساو أزًذ فرج، يرخع ساتك، صد.  
11
و، 1912/1442، سُح1لإَضاذ فٍ اهىو انثلاغح، ينسسح انكتة انثمافُح، تُروخ،  انخطُة انمزوٍَُ، ا 

 .917،911ص
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ويتـ الربط مف خلاؿ توقع القارئ لمكممة المقابمة، فالكاتب يساعد القراء عمى الإبحار داخؿ   
 .ٕٚالنص مف خلاؿ سلاسؿ الكممات المترابطة التي تخمؽ التماسؾ في النص

 :הניגוד סוגיأنواع التضاد 
 המוחלט ההיפוך المطمق التضاد أول :
يُنسب ىذا النوع مف التضاد إلى أزواج الكممات التي لا تقبؿ الوصؼ أو التدرج، فإذا نفت    

 التضاد" בינארית טקסונומיה"بمصطمح  ליץالأوؿ أدركنا حقيقة الثاني، وىو ما عبر عنو 
)، وذلؾ ישןلؾ أنو ليس نائماً(يقظ) نفيـ مف ذ ערبالتبايف، فمثلًا عندما نقوؿ شخص أنو (

، أي Mutually Exclusive) متحركاف مع بعضيما البعض، ישן ،ערلأف المصطمحيف (
أف نفي أحدىما يعني تأكيد الآخر والعكس صحيح، ومف أزواج الألفاظ التي تمثؿ تمؾ 

رطب)،  רטובيابس،  יבשمفتوح)، ( פתוחمقفؿ،  סגורميت)، ( מתحي،  חיالعلاقة (
 .ٖٚ)مموث טמאاىر، ط טהור(

وكمما كاف التبايف حاداً(غير متدرج) كاف أكثر قدرة عمى الربط النصي، والتضاد الحاد    
 .ٗٚقريب مف النقيض عند المناطقة، ويتفؽ مع قوليـ إف النقيضيف لا يجتمعاف ولا يرتفعاف"

وارد فييا وقد يتطمب ىذا النوع مف الطباؽ عدـ التقيد بالتعاقب المباشر بيف الجممة ال   
الطرؼ الأوؿ مف طرفي الطباؽ والجممة الثانية الوارد فييا الطرؼ الثاني بيدؼ توسيع 
المساحة التي يحدث فييا الطباؽ تماسكاً بيف أجزاء النص، فعندما يتجاوز الطباؽ مستوى 

 الجممة إلى مستوى النص بأكممو يحدث التماسؾ النصي المطموب.
 الات دافيد جروسماف:ويتضح ذلؾ مف خلاؿ نماذج مف مق

 הקשות במלחמות גם כמותם ידענו שלא, אזרחים-טבח של איומים מראות ראינו -أ
 ?" זה שלום מין איזה? יימשך זה מתי עד" – ברחובות אנשים זעקו ושוב שוב. ביותר

                                                 
15
 .164د. ازج شثم يسًذ، يرخع ساتك، ص 
 
13
 .63נטיקה של העברית החדשה", עמ9 רופאיל ניר9"סמ 
19
 .165د. أزًذ يختار اًر، اهى انذجنح، يرخع ساتك، ص 
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. صرخ الحروبوقد رأينا مشاىد مخيفة لمذبحة مدنييف لـ نعرؼ مثميا حتى في أصعب 
 ىذا؟ السلامإلى متى سيستمر ىذا؟ أي نوع مف  -اراً في الشوارعأشخاص مراراً وتكر 

نلاحظ في المثاؿ السابؽ أف علاقة التضاد يجمعيا الاختلاؼ الدلالي بيف كؿ زوجيف مف    
ىذه الأزواج المغوية، حيث يرجع ىذا الاختلاؼ إلى التدرج بيف التماـ والنقصاف، ومنيا ما 

سلاـ)  שלוםحروب،  מלחמותواج المتصاحبة عمى نحو (نراه في علاقات التبايف بيف الأز 
والواضح أف ىذه الأزواج لا تقبؿ الوصؼ أو التدرج في الاستعمالات العادية، فلا يمكف مثلًا 
أف يجمع الانساف بيف الحرب والسلاـ في آف واحد وىذا يعني أف الاعتراؼ بأحد الزوجيف 

 يتطمب نفي الآخر. 
 ج                                      

 
 ـ.س          ـ.ؼ                              

                                 
                              ø          ؼ          ـ.س 

                                שלא, אזרחים-טבח של איומים מראות       ראינו                                   
 ביותר הקשות במלחמות גם כמותם ידענו

 ج
 

 ـ.س            ـ.ؼ                             
                             ø          (ـ.ح) ؼ         ـ.س 

 ביותר הקשות במלחמות גם כמותם    ידענו לא                                      
 
 .המוות בקרבת לחיות רגילים הישראלים -ب

 .الموتإلى جانب  الحياةيعتاد الإسرائيميوف 
نلاحظ في المثاؿ السابؽ أف علاقة التضاد يجمعيا الاختلاؼ الدلالي بيف كؿ زوجيف مف    

ىذه الأزواج المغوية، حيث يرجع ىذا الاختلاؼ إلى التدرج بيف التماـ والنقصاف، ومنيا ما 
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الموت)  המוותالحياة،  לחיותف بيف الأزواج المتصاحبة عمى نحو (نراه في علاقات التباي
والواضح أف ىذه الأزواج لا تقبؿ الوصؼ أو التدرج في الاستعمالات العادية، فلا يمكف مثلًا 
أف يجمع الانساف بيف الحياة والموت في آف واحد وىذا يعني أف الاعتراؼ بأحد الزوجيف 

 يتطمب نفي الآخر. 
 ج                                     

 ـ.س            ـ.ؼ                           
 

 ؼ           ـ.س         ـ.ظ       הישראלים                                
 המוות בקרבת       לחיות        רגילים                                            

 דרך על בעלותם לרפא ביקשו ערפאת ויאסר רבין חקשיצ המחלה בדיוק זה -ج
  .השלום

عند مضييما  دواءالذي أراد يتسحاؽ رابيف وياسر عرفات أف يجدا لو  الداءىذا بالضبط ىو 
 في طريؽ السلاـ.

نلاحظ في المثاؿ السابؽ أف علاقة التضاد يجمعيا الاختلاؼ الدلالي بيف كؿ زوجيف مف    
ث يرجع ىذا الاختلاؼ إلى التدرج بيف التماـ والنقصاف، ومنيا ما ىذه الأزواج المغوية، حي

شفا)  לרפאمرض،  המחלהنراه في علاقات التبايف بيف الأزواج المتصاحبة عمى نحو (
والواضح أف ىذه الأزواج لا تقبؿ الوصؼ أو التدرج في الاستعمالات العادية، فلا يمكف مثلًا 

آف واحد وىذا يعني أف الاعتراؼ بأحد الزوجيف  أف يجمع الانساف بيف المرض الشفا في
 يتطمب نفي الآخر. 
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 ج                                     
 

 ـ.س           ـ.ؼ                              
 ؼ                 ـ.س           זה                             
 

 אתערפ ויאסר רבין שיצחק המחלה         
 

 ج                                     
 ـ.س         ـ.ؼ                             

          
                             ø            ؼ       ـ.س 

 לרפא      ביקשו                                             
 
 רועים בקרבם שיש, אנשים עם שלום לע דיאלוג מנהלים שאנו לחשוב מייאש -د

, עליכם גם לכפות ירצו הללו החמאס אנשי, בעתיד הרי.....דתיים -רוחניים
 .הפנאטית עולמם השקפת את, חילוניםה, יותר המתונים

مما يدعو لميأس أننا نعتقد أننا نجري حواراً عف السلاـ مع أشخاص يوجد بينيـ زعماء 
قبؿ سيرغب أفراد حماس أف يفرضوا عمينا نحف الأكثر ... ففي المستمتدينينروحانييف 
 ، وجية نظرىـ المتعصبة. العممانييناعتدالًا، 

نلاحظ في المثاؿ السابؽ أف علاقة التضاد يجمعيا الاختلاؼ الدلالي بيف كؿ زوجيف مف    
ا ىذه الأزواج المغوية، حيث يرجع ىذا الاختلاؼ إلى التدرج بيف التماـ والنقصاف، ومنيا م

 חילוניםمتدينيف،  דתייםنراه في علاقات التبايف بيف الأزواج المتصاحبة عمى نحو (
عممانييف) والواضح أف ىذه الأزواج لا تقبؿ الوصؼ أو التدرج في الاستعمالات العادية، فلا 
يمكف مثلًا أف يجمع الانساف بيف التدييف والعممنة في آف واحد وىذا يعني أف الاعتراؼ بأحد 

 ف يتطمب نفي الآخر. الزوجي
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 הצד של תבוסהכ נתבס אחד צד של הישג כל עדיין, העמים שני שבין במאבק -ىػ
 . האחר

 الترجمة:
 لمجانب الآخر. كيزيمةلأحد الجانبيف يفيـ  إنجازفي الصراع الذي بيف الشعبيف لا يزاؿ كؿ 

يف كؿ زوجيف مف نلاحظ في المثاؿ السابؽ أف علاقة التضاد يجمعيا الاختلاؼ الدلالي ب   
ىذه الأزواج المغوية، حيث يرجع ىذا الاختلاؼ إلى التدرج بيف التماـ والنقصاف، ومنيا ما 

ىزيمة)  תבוסהإنجاز،  הישגنراه في علاقات التبايف بيف الأزواج المتصاحبة عمى نحو (
ف مثلًا والواضح أف ىذه الأزواج لا تقبؿ الوصؼ أو التدرج في الاستعمالات العادية، فلا يمك

أف يجمع الانساف بيف الإنجاز واليزيمة في آف واحد وىذا يعني أف الاعتراؼ بأحد الزوجيف 
 يتطمب نفي الآخر. 

הפסגה כישלוןל יותר רבה באחריות נושא ערפאת, הזו הבחינה מן -و
75 . 

 الترجمة: 
 . القمة لفشلمف ىذه الناحية عرفات يتحمؿ مسئولية أكبر  

لسابؽ أف علاقة التضاد يجمعيا الاختلاؼ الدلالي بيف كؿ زوجيف مف نلاحظ في المثاؿ ا   
ىذه الأزواج المغوية، حيث يرجع ىذا الاختلاؼ إلى التدرج بيف التماـ والنقصاف، ومنيا ما 

قمة)  פסגהفشؿ،  כישלוןنراه في علاقات التبايف بيف الأزواج المتصاحبة عمى نحو (
صؼ أو التدرج في الاستعمالات العادية، فلا يمكف مثلًا والواضح أف ىذه الأزواج لا تقبؿ الو 

أف يجمع الانساف بيف الفشؿ والقمة في آف واحد وىذا يعني أف الاعتراؼ بأحد الزوجيف 
 يتطمب نفي الآخر.  

 Antonyms הרצף ניגודיثانيا : التضاد المتدرج 
نكار أحد عضوي ال تقابؿ لا يعني مف خصائص ىذا النوع أنو قابؿ لمتدرج بانتظاـ، وا 

 -واسع وضيؽ -كبير وصغير -غاؿ ومتجمد -الاعتراؼ بالعضو الآخر نحو حار وبارد
 .ٙٚممتمئ وفارغ -عجوز وشاب

                                                 
12
 .80", עמ9 נטיקה של העברית החדשהרופאיל ניר9"סמ 
10
 .165، اهى انذجنح، يرخع ساتك، صد. أزًذ يختار اًر 
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وىذا النوع مف التضاد يتجو إلى خاصية أو ظاىرة أعطت لتدريج التعاقب بيف الطرفيف، 
ة الرغبة النسبية) فالتخصيص في حال יחסייםلذلؾ يمكف تسمية ىذه المتضادات باسـ (

متعمؽ بطبيعة المعيار الذي نرغب في قياسو، وىذا المعيار  -سواء صغيراً أو كبيراً  -المحددة
يلائـ بالطبع التغيرات المتعاقبة وفقاً لمظروؼ المحيطة، ويخص ىذا النوع مف التضاد أزواجاً 

 شاب)، צעיר شيخ، זקן، ((كثير הרבהقميؿ/  מעט، ((شرير רעطيب/  טובبعينيا مثؿ (
أحمؽ)،  טיפש بارع، פיקהسطحي)، ( רדוד عميؽ/ עמוקبعيد)، ( רחוק قريب/ קרוב(

وىذا يعني أف تضاداً كيذا ليس مطمقاً؛ لأف استخدامو مشروط بطريقة المتحدث بالمغة، فلا 
 مانع ىنا مف ظيور عناصر وسيطة بيف تمؾ الألفاظ المتضادة المتدرجة.

  Converseness ההפכיםثالثا : علاقة التعاكس 
وقد عرفيا جوف لاينز بأنيا "علاقة بيف أزواج مف الألفاظ لا يتصور أحدىما ولا يوجد    

، وقد مثّؿ روفئيؿ نير ليذه العلاقة بقولو "وذلؾ مثمما يتغير استخدامنا لمزوج ٚٚبدوف الآخر"
، קנהتفترض وجود الكممة الثانية  מכרاشترى) فإذا كانت الكممة الأولى  קנהباع،  מכר(

 בעלمنعكسة عف الكممة الأولى، وكذلؾ الحاؿ فيما يتعمؽ بالزوج ( קנהفإف الكممة الثانية 
فلا يتصور أحدىما ولا يوجد بدوف الآخر، فإذا كانت الكممة الأولى يشتؽ  (زوجة אשה زوج،

قابؿ للاستخداـ ( אשה ،בעלرجؿ، وىذا يعنى أف الزوج (( אישمف جذرىا بالتعاكس كممة (
نكؿ منيما يتطمب الآخر، فإذا كانت الأولى موضوعة قبؿ الثانية فإف الثانية بالتعاكس؛ لأ

متوقفة بعد الأولى، وىناؾ قسـ مف التراكيب المنعكسة يفيـ مف التغيرات في الأفعاؿ المنجزة 
 .ٛٚمثؿ "ربط، حؿ" / "حّطـ، أصمح"/ "النور، الظلاـ" وغيرىا"

 ان:ومن نماذج ىذه العلاقة من مقالت دافيد جروسم
", המהנדס" של חיסולו על כנקמה באו שהם הודיע, הפיגועים את שביצע, החמס
עיאש יחיא

79. 
 

                                                 
 . 42، ص1477يدُذ اثذ انسهُى وآخرٍَ ، دار انمهى، ديشك،  ارخًحخىٌ جَُز، اهى انذجنح،  11
17
 .65,64רופאיל ניר9"סמנטיקה של העברית החדשה", עמ9 
14
 .28עמ,  דויד גרוסמן, המוות כדרך חיים, 
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 الترجمة:
 أعمنت حماس التي نفذت العمميات، أنيا جاءت انتقاماً لتصفية الميندس يحيي عياش. 

 ج                                     
 ؼـ.س             ـ.                          

 הפיגועים את שביצע החמס         
 منعوت           نعت             ؼ       ـ.س          

 הפיגועים את שביצע     החמס הודיע         
 

لا يتصور أحدىما ولا يوجد بدوف ( פיגועים، ביצעنلاحظ في المثاؿ السابؽ أف الألفاظ (   
التقابؿ عمى اختيار واع لمغة، فكاف لذلؾ اعرض  الطرؼ الآخر وىذا يؤكد أف الكاتب قد بنى

 الحركي المتعاكس داخؿ النص دور في تماسكو وانسجامو.
, המובלעות -ורבי, המפותלים החדשים הגבול קווי את לשרטט שניסו המפות -

 הסכם כמו ונראו, המצב של כמעט אפשרית -הבלתי הסביכות את לכל המחישו
, בית באותו חייהם כל ולהתגורר המשיךל החייבים ואשה בעל של גירושין

מיטה באותה גם ולפעמים
80 . 

 الترجمة:
الخرائط التي حاولت رسـ خطوط الحدود الجديدة المتعرجة، وكثيرة الجيوب جسدت لمجميع  

التشابؾ غير المحتمؿ تقريباً لموضع وبدت كإتفاؽ طلاؽ بيف زوج وزجة المذيف يجب عمييما 
 ما في نفس المنزؿ وأحياناً أيضاً في السرير ذاتو.  الاستمرار والسكف كؿ حياتي

مما سبؽ يتضح لنا أف تمؾ العلاقات الثلاثة (علاقة التضاد المطمؽ، التضاد المتدرج،  
علاقة التعاكس) تشارؾ في عممية التماسؾ بيف أجزاء النص لاعتمادىا عمى التعالؽ والتلازـ 

 بيف الأزواج المتصاحبة.

                                                 
76
 ..78,77שם. עמ9  
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 الخاتمة
  -النتائج الآتيو: وتشتمل عمى

يمكف استدعاء نموذج البناء المعجمي بوصفو نظاماً رابطاً، وتوظيفو لخدمة الربط  -ٔ
النصي في مقالات جروسماف؛ فكما أف البنية الكبرى لأي معاجـ تبدأ بمقدمة 
وتنتيي بملاحؽ بينيما بنية صغرى، ولا تعدـ ىذه الثلاثة مف الرباط، فكذلؾ 

إنو يبدأ بمقدمة وينتيي بخاتمة وبينيما مقالات، فممّا كاف الكتاب موضوع الدراسة؛ ف
 ذلؾ التشابو كاف استدعاؤه ضرورة تقتضييا طبيعة البحث.

كما أف لنموذج البناء المعجمي دَيْنًا عمى التماسؾ النصي، فإف لمتماسؾ النصي  -ٕ
دَيْنًا عمى البناء المعجمي، بحيث يمكف استعارة التشابؾ النصي الكامف في 

الات بوصفيا نصاً، فكذلؾ يمكف استنباط علاقات نصية داخؿ البناء المعجمي المق
ف لـ يكف موجودًا فيما أُنْجِزَ مف معاجـ، فإف  يبدأ مف مقدمتو إلى ملاحقو، وا 

ة.  تطبيقو فيما يُنْجَزُ بعدُ أصبح ضرورة مُمِحَّ
 
 
 
 
 
 
 
 


